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An die Aktionäre der Tec-Sem Group AG  
To the Shareholders of Tec-Sem Group AG 
Einladung zur ausserordentlichen Generalversammlung 
Invitation to the Ordinary General Meeting 
Mitteilung betreffend Einsichtsrechte 
Notice of Inspection Rights 
 
Sehr geehrte Damen und Herren | Ladies and gentlemen 
Wir freuen uns, Sie zur ausserordentlichen Generalversammlung 
der Tec-Sem Group AG (die Gesellschaft) am 13. August 2018 um 
09:00 Uhr an der Lohstampfestrasse 11, 8274 Tägerwilen, 
einzuladen. 
We are pleased to invite you to the Extraordinary General Meeting 
of Tec-Sem Group AG (the Company) on August 13, 2018, 
09:00 am, at Lohstampfestrasse 11, 8274 Tägerwilen. 
 
Traktanden und Anträge des Verwaltungsrates | Agenda Items 
and Motions of the Board of Directors 
1. Genehmigung des Fusionsvertrages zwischen Brooks RS 

Holding AG, der Gesellschaft und Brooks Automation 
(Germany) GmbH 
Approval of the Merger Agreement between Brooks RS 
Holding AG, the Company and Brooks Automation 
(Germany) GmbH 
 
Der Verwaltungsrat beantragt, den Fusionsvertrag zwischen 
Brooks RS Holding AG, Tägerwilen, Schweiz, der Gesellschaft 
und Brooks Automation (Germany) GmbH, Radolfzell am 
Bodensee, Deutschland, vom 27. Juni 2018, wodurch die 
Gesellschaft durch Fusion von der Brooks RS Holding AG 
absorbiert und ohne Liquidation aufgelöst und im 
Handelsregister gelöscht wird, zu genehmigen. Gemäss den 
Bestimmungen des Fusionsvertrages wird jedem Aktionär der 
Gesellschaft, mit Ausnahme von Brooks Automation 
(Germany) GmbH, anstelle von Aktien an der Brooks RS 
Holding AG eine Abfindung in Geld ausgerichtet. 
 
The Board of Directors' motion is to approve the merger 
agreement between Brooks RS Holding AG, Tägerwilen, 
Switzerland, the Company and Brooks Automation (Germany) 
GmbH, Radolfzell am Bodensee, Germany, dated as of June 
27, 2018, pursuant to which the Company will be absorbed by 
way of merger by Brooks RS Holding AG, dissolved without 
liquidation and deleted from the Commercial Register. 
Pursuant to the terms of the merger agreement, each 
shareholder of the Company, except for Brooks Automation 
(Germany) GmbH, will receive a compensation in cash in lieu 
of shares in Brooks RS Holding AG. 
 

2. Entlastung der Mitglieder des Verwaltungsrates und der 
Geschäftsführung 
Discharge of the Members of the Board of Directors and 
the Management  
 
Der Verwaltungsrat beantragt, den Mitgliedern des 
Verwaltungsrates und der Geschäftsführung für ihre 
Tätigkeiten bis zum Beschluss der ausserordentlichen 
Generalversammlung Entlastung zu erteilen. 
 
The Board of Directors' motion is to grant discharge from 
liability to the members of the Board of Directors and the 
Management for the period up to the resolution of the 
Extraordinary General Meeting. 
 

Hintergrundinformationen | Background Information 

Im April 2018 erwarb Brooks Automation (Germany) GmbH, mit 
Sitz in Radolfzell am Bodensee, Deutschland (Brooks), 93.07% 
(gerundet) sämtlicher Namenaktien der Gesellschaft von den 
damaligen 17 grössten Aktionären der Gesellschaft gemäss den 
Bestimmungen eines im März 2018 unterzeichneten 
Aktienkaufvertrages (der Aktienkaufvertrag). 

In April 2018, Brooks Automation (Germany) GmbH, having its 
registered office in Radolfzell am Bodensee, Germany (Brooks), 
acquired 93.07% (rounded) of all registered shares in the Company 
from the Company's former 17 main shareholders pursuant to the 

terms of a share purchase agreement entered into in March 2018 
(the Share Purchase Agreement). 
Es wird nun beabsichtigt, die von den verbleibenden Aktionären der 
Gesellschaft gehaltenen Namenaktien im Rahmen einer Fusion im 
Sinne von Art. 8 Abs. 2 und Art. 18 Abs. 5 des Bundesgesetzes 
über Fusion, Spaltung, Umwandlung und Vermögensübertragung 
(FusG) zwischen der Brooks RS Holding AG, mit Sitz in 
Tägerwilen, Schweiz, einer hundertprozentigen Tochtergesellschaft 
der Brooks (die Übernehmende Gesellschaft), als übernehmende 
und die Fusion überlebende Gesellschaft, und der Gesellschaft, als 
übertragende und im Rahmen der Fusion untergehende 
Gesellschaft, mittels einer Abfindung in Geld (die Abfindung) 
abzugelten (die Fusion). 

It is now intended to compensate the remaining shareholders of the 
Company for their registered shares in the Company with a cash 
consideration (the Compensation) in the context of a merger in the 
sense of art. 8 para. 2 and art. 18 para. 5 of the Swiss Act on 
Mergers, Demergers, Conversions and Transfers of Assets and 
Liabilities (the Merger Act) between Brooks RS Holding AG, having 
its registered office in Tägerwilen, Switzerland, a wholly owned 
subsidiary of Brooks (the Receiving Company), as the absorbing 
company and the company surviving the merger, and the 
Company, as the absorbed company and the company ceasing to 
exist (the Merger). 
Um die Fusion durchzuführen, haben die Übernehmende 
Gesellschaft, die Gesellschaft und Brooks am 27. Juni 2018 einen 
Fusionsvertrag abgeschlossen, welcher die Bedingungen der 
Fusion und insbesondere die von Brooks an die verbleibenden 
Aktionäre der Gesellschaft zu bezahlende Abfindung in der Höhe 
von CHF 0.08103919 pro Namenaktie der Gesellschaft festlegt (der 
Fusionsvertrag). Brooks wird im Zusammenhang mit der Fusion 
keine Abfindung für ihre Namenaktien der Gesellschaft erhalten. 

In order to effect the Merger, the Receiving Company, the 
Company and Brooks entered into a merger agreement dated as of 
June 27, 2018, setting out the terms and conditions of the Merger 
and in particular the Compensation in the amount of CHF 
0.08103919 per registered share in the Company which Brooks 
shall pay to the remaining shareholders of the Company (the 
Merger Agreement). Brooks will not receive any consideration for 
its registered shares in the Company in connection with the Merger. 

Gemäss den Bestimmungen des FusG bedarf der Fusionsvertrag 
der Genehmigung der Generalversammlungen der Gesellschaft 
und der Übernehmenden Gesellschaft. Aus diesem Grund werden 
Sie, die Aktionäre der Gesellschaft, anlässlich der 
ausserordentlichen Generalversammlung ersucht, den 
Fusionsvertrag gemäss Antrag des Verwaltungsrates zu 
genehmigen. 

According to the provisions of the Merger Act, the Merger 
Agreement requires the approval by the shareholders' meetings of 
the Company and the Receiving Company. At the Extraordinary 
General Meeting, you, the shareholders of the Company, will 
therefore be asked to approve the Merger Agreement, as proposed 
by the Board of Directors. 
 
Dokumentation und Einsichtsrechte | Documentation and 
Inspection Rights 

In Übereinstimmung mit dem FusG werden der Fusionsvertrag, 
der Fusionsbericht vom 27. Juni 2018, welcher von den an der 
Fusion beteiligten Gesellschaften gemeinsam erstellt wurde, der 
von PricewaterhouseCoopers AG erstellte Prüfungsbericht 
gemäss Art. 15 FusG vom 27. Juni 2018, sowie der 
Einzelabschluss, einschliesslich der Fusionsbilanz, der 
Gesellschaft per 31. März 2018, die Geschäftsberichte, 
einschliesslich der geprüften Jahresrechnungen, der Gesellschaft 
der letzten drei Geschäftsjahre, die Jahresabschlüsse und 
Jahresberichte von Brooks der letzten drei Geschäftsjahre und die 
Eröffnungsbilanz der Übernehmenden Gesellschaft per 14. Juni 
2018 für Sie, die Aktionäre der Gesellschaft, an der Adresse der 
Gesellschaft und der Übernehmenden Gesellschaft, 
Lohstampfestrasse 11, 8274 Tägerwilen, Schweiz, sowie an der 
Adresse von Brooks, Im Wiesengrund 17, 78315 Radolfzell am 
Bodensee, Deutschland, zur Einsicht aufliegen. Alle diese 
Dokumente liegen während der Einsichtsfrist von mindestens 30 
Tagen, endend am 12. August 2018, zur Einsicht auf. 

In accordance with the Merger Act, the Merger Agreement, the 
merger report jointly prepared by the companies involved in the 
Merger dated as of June 27, 2018, the audit expert report pursuant 
to art. 15 of the Merger Act dated as of 27, 2018 prepared by 
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PricewaterhouseCoopers AG, as well as the statutory accounts, 
including the merger balance sheet, of the Company as of March 
31, 2018, the business reports, including the audited statutory 
annual accounts, of the Company for the past three financial 
years, the financial statements and management reports of Brooks 
Germany for the past three financial years and the opening 
balance sheet of the Receiving Company as of June 14, 2018, will 
be available for inspection by you, the shareholders of the 
Company, at the Company's and the Receiving Company's 
address, Lohstampfestrasse 11, 8274 Tägerwilen, Switzerland, 
and at Brooks Germany's address, Im Wiesengrund 17, 78315 
Radolfzell am Bodensee, Germany. All of these documents will be 
available for inspection for a period of at least 30 days ending on 
August 12, 2018. 

Falls Sie Fragen in Bezug auf Ihre Einsichtsrechte haben, 
kontaktieren Sie bitte Iris Kaderli (Telefon: +41 71 666 76 00 / E-
Mail: iris.kaderli@tec-sem.com). 

If you have any questions relating to your inspection rights, please 
contact Iris Kaderli, (phone: +41 71 666 76 00 / e-mail: 
iris.kaderli@tec-sem.com). 
 
Einladung | Invitation 

Die Einladung mit den Traktanden und Anträgen des 
Verwaltungsrates wird den per 9. Juli 2018 mit Stimmrecht im 
Aktienregister eingetragenen Aktionären per Post zugestellt. 
Aktionäre, die vom 9. Juli 2018 bis zum 10. August 2018 im 
Aktienregister als stimmberechtigt eingetragen werden, erhalten 
von der Gesellschaft keine Einladung zugestellt, können aber 
dennoch an der ausserordentlichen Generalversammlung 
teilnehmen. 

The invitation including the agenda and the motions of the Board 
of Directors will be mailed to shareholders who are registered in 
the share register with the right to vote as of July 9, 2018. 
Shareholders being registered in the share register with the right to 
vote between July 9, 2018 and August 10, 2018 will not receive an 
invitation by mail, but may nevertheless participate in the 
Extraordinary General Meeting. 
 
Teilnahme und Zutrittskarten | Participation and Admission 
Cards 

An der ausserordentlichen Generalversammlung teilnahme- und 
stimmberechtigt sind die am 10. August 2018 im Aktienbuch mit 
Stimmrecht eingetragenen Aktionäre. Diese Aktionäre erhalten 
ihre Zutrittskarte auf Anforderung mittels beiliegendem 
Antwortformular. Das Antwortformular muss spätestens am 6. 
August 2018 (per Post oder E-Mail (iris.kaderli@tec-sem.com)) bei 
der Gesellschaft eintreffen. Später eintreffende Antwortformulare 
können nicht mehr berücksichtigt werden. 

Shareholders registered in the share register with the right to vote 
on August 10, 2018 are entitled to participate and vote in the 
Extraordinary General Meeting. These shareholders will receive 
their admission card on request using the reply form enclosed. The 
reply form must be received by the Company not later than August 
6, 2018 (by mail or e-mail (iris.kaderli@tec-sem.com)). Reply 
forms arriving after that date may not be taken into consideration. 

Aktionäre, die ihre Aktien nach dem 9. Juli 2018, aber vor dem 10. 
August 2018 veräussern, sind nicht mehr teilnahme- und 
stimmberechtigt. Im Falle eines Verkaufs eines Teils der Aktien ist 
die allenfalls bereits zugestellte Zutrittskarte vor der 
ausserordentlichen Generalversammlung bei der Eintrittskontrolle 
gegen eine neue umzutauschen. 

Shareholders selling their shares after July 9, 2018 but prior to 
August 10, 2018 will no longer be entitled to participate and vote. If 
shareholders sell parts of their shares, they are requested to 
exchange the admission card already received against a new one 
at the admission control before the beginning of the Extraordinary 
General Meeting. 
 
Vertretung | Proxy 

Aktionäre, die nicht persönlich an der ausserordentlichen 
Generalversammlung teilnehmen können, können sich durch 
einen Dritten, der nicht Aktionär zu sein braucht, oder durch den 
unabhängigen Stimmrechtsvertreter, Dr. Wolfgang Maute, M 
Advise AG, Burgstrasse 8, Postfach 166, 8280 Kreuzlingen, 
Schweiz, vertreten lassen. Zur Vollmachterteilung an einen Dritten 

oder den unabhängigen Stimmrechtsvertreter ist das beiliegende 
Antwortformular entsprechend den darin enthaltenen Instruktionen 
auszufüllen und (per Post oder E-Mail (iris.kaderli@tec-sem.com)) 
an die Gesellschaft zu retournieren. Aktionäre, die sich durch 
einen Dritten vertreten lassen, erhalten eine Zutrittskarte 
zugestellt, welche dem bevollmächtigen Dritten zu übergeben ist. 
Bevollmächtigte Dritte werden nur nach Vorweisung der 
entsprechenden Zutrittskarte und eines gültigen 
Ausweisdokuments zur ausserordentlichen Generalversammlung 
zugelassen. 

Shareholders who cannot attend the Extraordinary General 
Meeting in person may authorize a third party, who does not need 
to be a shareholder, or the independent proxy, Dr. Wolfgang 
Maute, M Advise AG, Burgstrasse 8, Postfach, 8280 Kreuzlingen, 
Switzerland, to act as their proxy. In order to authorize a third party 
or the independent proxy, please complete the enclosed reply form 
in accordance with the instructions contained therein and return it 
(by mail or e-mail (iris.kaderli@tec-sem.com)) to the Company. 
Shareholders who wish to authorize a third party as their proxy will 
receive an admission card which needs to be handed over to such 
third party / proxy. Third parties / proxies will only be admitted to 
the Extraordinary General Meeting upon presentation of the 
respective admission card and a valid identification document. 

Tägerwilen, 9. Juli 2018 
Tägerwilen, July 9, 2018 

Jason William Joseph 
Präsident des Verwaltungsrates 
Chairman of the Board of Directors 
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